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Nivea IODA European Optimist Championship

PRELIMINARY NOTICE OF RACE

1. VENUE

The Nivea IODA European Optimist Championship will be held on 10-17 July

2005 in Gdynia, Poland

2. ORGANIZING AUTHORITY

The Championship is organized by the Polish Optimist Dinghy Association and

the Yacht Club of Poland under the authority of the Polish Yachting Association,

the International Optimist Dinghy Association (IODA) and the Municipality of

Gdynia.

3. LANGUAGE

English shall be the official language for the Championship.

4. RULES

4.1 The Championship will be sailed under the following rules:

· The 2005 – 2008 Racing Rules of Sailing (RRS),

· The current Class Rules and Conditions of the IODA

· The Final Notice of Race,

· The Sailing Instructions (SI)

The prescriptions of the Polish Yachting Association will not apply.

4.3 The event is designated category A, ISAF Regulation 20. All competitors will be

required to display advertising of the event sponsor on the boats in accordance

with ISAF Regulation 20.3(d)(i).

4.4 Sailing Instructions will be available at registration.

4.5 Boats are not exempted from displaying a red flag, according to the second

sentence of RRS 61.1(a)(amends RRS 61.1(a), third sentence).A boat required

to display a flag shall do so until she is no longer racing, and shall inform the RC

of the boat being protested immediately after finishing (Amend RRS 61.1(a)

fourth sentence).

5. INTERNATIONAL JURY

An International Jury will be constituted in accordance with RRS Appendix N.

Decisions of the International Jury are final and not subject to appeal as provided

in RRS 70.4.
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Nivea IODA European Optimist Championship
準備段階のレース公示

１.会場

ニヴェアIODAヨーロッパ・オプティミスト選手権は２００５年７月１０日から１７日まで、ポーランド、Gdyniaにおいて開催される。
２．主催団体

選手権は、スエーデン・セーリング連盟、国際オプティミストディンギー協会（ＩＯＤＡ）およびGdynia市役所の認可のもとに、ポーランド・オプティミストディンギー協会およびポーランド・ヨット・クラブによって主催される。

３．言語

英語が選手権の公式言語である。

４．規則
４．１
選手権は、次の規則のもとに帆走する：

・2005-2008セーリング競技規則 (RRS)

・ＩＯＤＡ最新クラス規則および条件約款
・最終のレース公示

・帆走指示書 （ＳＩ）
ポーランド・ヨット協会規程は適用しない。

4．3 大会は、ＩＳＡＦレギュレーション（規約）２０、カテゴリーＡに指定される。すべての選手は、ＩＳＡＦレギュレーション20.3(d)(i)に従って艇に大会スポンサーの広告を表示することを要求される。

4．4 帆走指示書は登録時に入手できる。

４．５
艇は、RRS61.1(a)の２番目の文に従った、赤色旗の掲揚を免除されない（RRS61.1(a)、３番目の文を変更している）。旗を掲げることを要求される艇は、レース中でなくなるまで掲げなければならない、そしてフィニッシュ後ただちに被抗議艇をレース委員会に通知しなければならない。（RRS61.1(a)、４番目の文を変更している）。
５．インターナショナル・ジュリー

インターナショナル・ジュリーがRRS付則Ｍに従って構成される。インターナショナル・ジュリーの決定は最終であり、RRS70.4に規定されている通り上告の対象とならない。

6. ELIGIBILITY

6.1 Competitors shall comply with the International Sailing Federation (ISAF)

eligibility requirement in accordance with ISAF Regulation 19, and with the

Conditions for the IODA Continental and European Championships.

6.2 All sailors shall be born in 1990 or later. Each European member of IODA may

enter up to seven sailors with a maximum of four being of the same gender. Each

non–European member of IODA may enter up to four sailors with a maximum of

three being of the same gender. Each team shall be accompanied by a Team

Leader and may be accompanied by two other adults.

Poland, as host nation may enter two teams.

6.3 Sailors shall be either nationals or bona fide residents of the country they

represent, unless otherwise agreed by the IODA Executive Committee. A sailor

who has represented one country at an IODA World or Continental

Championship shall not represent another member country except in cases of

alteration of residence, which cases shall be approved by the IODA Executive

Committee.

6.4 Attention is drawn to ISAF Regulations relative to the ISAF World Youth

Championship.

7. FORMAT OF THE CHAMPIONSHIP

Boys and girls will sail in separate fleets The boys fleet will be divided into four

divisions (as far as possible with the same number of boats), each of which will

sail at least once, and if conditions permit up to four times, with each of the other

divisions. The girls will sail as a single fleet.

8. PROGRAM

8 July Measurement and early arrivals

9 July Measurement and early arrivals

10 July Official arrival day

Accommodation available

Registration and measurement

11 July Registration and measurement

Practice race

Team leaders meeting

Opening ceremony

12 July Races

13 July Races

14 July Races

15 July Races

16 July Races

16 July Races

Prize giving and closing ceremony

17 July Official departure day

６．参加資格

６．１

選手手はＩＳＡＦレギュレーション20.3(d)(i)に従って国際セーリング連盟（ＩＳＡＦ）資格要件、およびＩＯＤＡ大陸およびヨーロッパ選手権の条件約款、に従わなければならない。

６．２

すべてのセーラーは、１９９０年以降に生まれたものである。ＩＯＤＡの各ヨーロッパ・メンバーは７名までのセーラーを登録できる、同一性は最大４名である。ＩＯＤＡの各非ヨーロッパ・メンバーは４名までのセーラーを登録できる、同一性は最大３名である。各チームは、１名のチームリーダを随行しなければならない、また他に２名の大人を随行できる。

ホスト国としてのポーランドは２チーム参加できる。

６・３

セーラーは、代表となる国の国民であるか、善意の住民のいずれかでなければならない、さもなければＩＯＤＡ実行委員会が同意したものである。ＩＯＤＡワールドまたは大陸選手権に一つの国を代表したことがあるセーラーは、居住地の変更の場合を除き、他のメンバー国の代表にはなれない、その場合はＩＯＤＡ実行委員会の承認を受けなければならない。

6．3 注意点がISAFワールドユース選手権に関するISAFレギュレーションに記述されている。

７．選手権のフォーマット
男子および女子は別個のフリートで帆走する。男子のフリートは４つのディビジョンに分割する（できる限り同一艇数とする）、各ディビジョンは少なくとも１回、そしてコンディションが許せば、４回まで、各々他のディビジョンと帆走する。女子は単一フリートで帆走する。
８．レース日程

７月８日

計測および早期到着

７月９日

計測および早期到着

７月１０日
公式到着日
宿泊可能

登録および計測

開会式

７月１１日
登録および計測

練習レース

チーム・リーダー・ミーティング

開会式

７月１２日
レース日

７月１３日
レース日

７月１４日
レース日

７月１５日
レース日

７月１６日
レース日

表彰式および閉会式

７月１７日
公式出発日

9. SCORING

9.1 The series will consist of up to 12 races, of which 3 shall be completed to

constitute a Championship. Each race of two divisions will be scored as one race

in which all competitors of those two divisions have entered. Only races, which

have been completed for all 4 divisions will count.

9.2 Each boat's total score will be the sum of her scores for all races except that

when 11 or more races have been completed her two worst scores shall be

excluded or if only 6 or more but less than 11 races have been completed, her

single worst score shall be excluded.

.

10. SAFETY

10.1 In addition to IODA Class Rules 4.2 (A) and (B),4.3(A)and (B), each boat shall

have on board a secured paddle with a blade surface of not less than 0.025

square meters and each competitor shall carry a whistle attached to clothing with

a lanyard. Competitors not complying with this instruction will be attributed a

penalty of 5 points for each race of the day on which they have failed to observe

this instruction.

10.2 Adequate personal buoyancy shall be worn at all times while afloat. Wet suits

and dry suits do not constitute adequate personal buoyancy. If the buoyancy

device is of an inflatable type, it shall be inflated at all times while afloat. This

changes RRS 40.

11 SUPPORT BOATS

11.1 Team support boats shall be registered with the Organising Committee and

used according to the following conditions:

a) Each boat shall display a numbered flag supplied by the Organising

Committee.

b) Boats shall be shared by coaches of at least two different countries as

decided by the Organising Committee. No more than one person from each

team (Poland two) shall be on the water in the boat at the same time.

11.2 Team support boats may be hired from the organisers at Euros 100 per boat

per day including insurance but excluding fuel. Reservations of the such support

boats must be made before 30 April 2005 and shall be accompanied by a

deposit payment of Euros 200 per team. Late reservations and delayed

payments will result in a support boat charter fee of Euro 100 per team per day.

A damage deposit of Euros 300 (in cash) will be required. In the event that a

deduction from the damage deposit is decided by the Organising Committee it

may require that the deposit be restored to its original amount before the coach

will be permitted to use the supplied support boat. Damage deductions will be

shared by the teams using the boat. Any remaining deposit will be refunded at

the end of the event.

11.3 The support boats will be available from 10 July 2005 until the last day of the

Championship. Before the event it is possible to rent a boat for Euros 100 per

boat per day excluding fuel.

９．得点方法 

９．１
シリーズは１２レースまでで構成し、３レースで選手権は成立する。2つのディビジョンの各レースは、これらの2つのディビジョンのすべての選手がレースに参加した時1レースとして記録される。すべての４ディビジョンが完了したレースのみ、をカウントする。

9．2 各艇の合計得点は、すべてのレースの得点の合計である、ただし、１１レース以上が完了した場合は、２つの悪い得点を除外し、６以上１１未満のレースが完了した場合は、１つの悪い得点を除外する。
１０.安全 

１０．１
ＩＯＤＡクラス規則4.2(A)および(B)、4.3(A)および(B)に加えて、各艇は、ブレード面積が0.025平方メートル以上のパドルを艇に備え、各選手は、ラニヤードで着衣に付けたホイッスルを所持しなければならない。この指示に従わなかった選手は、この指示を守らなかった日の各レースに５点のペナルティーとされる。
１０．２
適切な個人用浮力体を、水上では常に着用しなければならない。ウエットスーツおよびドライスーツ適切な個人用浮力体とはならない。もし浮力装置が膨張式のものであれば、水上では常に膨張させた状態でなければならない。これはＲＲＳ４０を変更している。

１１.サポートボート

１１．１
チーム・サポートボートは、組織委員会に登録し、次の条件に従って使用しなければならない。

a)各ボートは組織委員会によって支給される数字旗を掲げなければならない。

b)ボートは、組織委員会によって決められた少なくとも２つの異なった国のコーチで共用しなければならない。各チームから１名（ポーランド２名）を超えて同時にボートで水上にでてはならない。

１１．２
チーム・サポートボートは、保険を含め燃料は除き、１日当たり１艇１００ユーロで、組織委員会から借用できる。このサポートボートの予約は、２００５年４月３０日までにしなければならない、またチーム当たり２００ユーロの保証金を添えなければならない。遅延予約および延滞支払いは、サポートボートについて、１日１チーム当たり１００ユーロのチャーター料となる。３００ユーロ（現金で）の損害保証金が要求される。万一損害保証金からの差し引きが組織委員会によって決定された場合には、コーチが支給サポートボートの使用を許可された前の元の状態まで戻すための保証金が要求される場合がある。損害差額はボートを使用したチームによる折半負担となる。残額があれば大会終了時に返金される。
１１．３
サポートボートは、２００５年７月１０日から選手権の最終日まで利用できる。大会前のボートの借用は、燃料を除き、１日１艇当たり１００ユーロで可能である。

12. MEASUREMENT

12.1 Competitors are allowed to use only one hull, daggerboard, rudder (with tiller and

extension), mast, boom, sprit and sail during the Championship. These parts of

the equipment will be measured according to the Measurement Regulations, and

approved to be complying with the Class Rules by the Measurement Committee.

12.2 Substitution of damaged equipment may be permitted providing that the

damaged equipment has been checked by the Measurement Committee and the

substituting equipment is presented for measurement to the Measurement

Committee after the end of the day's racing. Such substitution is subject to the

approval of the International Jury given retrospectively.

12.3 Boats officially chartered for the Championship through the Organizing Committee

may carry national letters or sail numbers in contravention of the Class Rules.

The national letters to be carried shall be those of the country entering the

chartered boat, and the number shall consist of the number of digits equal to the

most recently issued sail number in that country.

13. LIABILITY

13.1 Participants compete entirely at their own risk and responsibility.

13.2 The Organizing Authority and any other party involved in the

organization of the Championship accept no liability whatsoever for any injury,

damage, loss or claim, whether personal or material, incurred by or inflicted to

participants before, during or after the Championship.

13.3 All competitors and support staff will be required to execute liability waiver.

14. INSURANCE

Competitors shall produce at registration a valid 3rd party liability insurance

covering a minimum amount equivalent to Euros 1.000.000. Teams unable to do

so should contact the organisers.

15. ENTRY FEES

15.1 Entry fee including accommodation and meals, between the Official Arrival

Day (July 10) and the Official Departure Day (July 17) will be per person Euros

400 for sailors and maximum three adults.

15.2 Fees Payable

15.2.1 25%must be received by Bank Draft or Wire Transfer on or before 28

February 2005.

15.2.2 Balance of Fees 75% must be received by Bank Draft or Wire Transfer on or

before 30 April, 2005.

15.3 A surcharge of 25% will be charged to all late entries. All late entries include

funds received after the initial or second payment schedule. This surcharge

will apply to all payments for entry fees, charter boats and support boats.

１２.計測

１２．１
選手は選手権中、１つのハル、ダガーボード、ラダー（ティラーとエクステンション付き）、マスト、ブーム、スプリットおよびセールのみを使用できる。これらの装備品は計測規定に従って計測され、また計測委員会によってクラス規則に従っていると承認されなければならない。
１２．２
損傷した装備の交換は、損傷した装備が計測委員会によってチェックされ、交換した装備がその日のレースの終了後に計測委員会に計測のため提出される条件で、許可されことがある。この交換は、先例で定められたインターナショナル・ジュリーの承認を条件とする。

１２．３
組織委員会を通じ選手権に公式にチャーターした艇は、クラス規則に違反して、国籍文字とセール番号を付けてもよい。付ける国籍文字は、チャーター艇を申し込んだ国のもので、また番号はその国で最新に発行されたと同じ数字番号から成らなければならない。

１３.責任 

１３．１
参加者は完全に自らのリスクと責任において競技する。

１３．２
主催団体および選手権の組織のその他関係者は、選手権の前、間または後の、参加者が起した、または被った、人的または物的の、いかなる損傷、損害、損失または賠償についての責任を負わない。

１３．３
すべての選手およびサポート・スタッフは、責任要求の権利放棄に署名することを要求される。

１４.保険

選手は、最低１００，０００ユーロと同等額の有効な第三者責任保険に加入したことを示さなければならない。そのようにできないチームは、組織委員会に連絡しなければならない。
１５.参加料 

１５．１
宿泊と食事代を含めた、公式到着日（７月１０日）から公式出発日（７月１７日）間の、参加料は、セーラーおよび最大３名の大人、１名当たり４００ユーロである。

１５．２
支払い料金
１５．２．１

２５％は、２００５年２月２８日以前に、銀行為替手形または電信振替によって受領する。

１５．２．２

残額７５％は、２００５年４月３０日以前に、銀行為替手形または電信振替によって受領する。

１５．３
２５％の割増金が、すべての遅延エントリーに課せられる。すべての遅延エントリーは、最初または２回目の支払い予定日以降の受領金を含む。この割増金は、参加料、チャーター艇およびサポートボートのすべての支払いに適用する。

16. ENTRIES

16.1 For reasons of planning (accommodation and boats available for chartering) the

Preliminary Entry Form, Charter Boat Deposit Form and Support Boat Deposit

Form shall be returned to the OC no later than 15 February 2005.

16.2 The Form for Paying Entry Fees, Balance of Optimist Charter Fees and Balance

of Support Boat Fees shall be returned to the OC no later than 30 April 2005.

16.3 The Final Entry Form shall be returned to the OC no later than 30 April 2005.

16.4 Payment instructions:

a) Please make payments to:

-Beneficiary: Yacht Klub Polski Gdynia

-Account number: 24106000760000380000126855

-Bank: Bank BPH SA Oddzial Gdynia

-City: Gdynia

-Swift Code: BPHKPLPK

b) Fees must be paid in Euros

c) Fees must be free from bank commission. Any bank fee will be charged to the

competitor.

17. ACCOMMODATION

17.1 Competitors and team officials will be housed in the Hotel Gdynia.

17.2 All meals will be provided, and the first official meal will be lunch on July 10 and

the final official meal will be breakfast on July 17.

17.3 A damage deposit of Euros 150 per room for the accommodation may be

charged by the hotel and will be refunded if no damage has occurred. The

damage deposit and other extra charges will be paid directly to the hotel and may

be paid by Visa or Mastercard.

17.4 Special food can be provided if requested in advance. Please send special

requests to the Organising Committee by 30 April 2005 using the special meal

request form.

18. EARLY ARRIVALS

Teams wishing to arrive before the official arrival date should contact the

Organizing Committee in order to book accommodations. The daily fee per extra

day in the Hotel Gdynia will be Euros 55 per person (bed & breakfast).

Early arrivals have to be booked by 30 April 2005 to guarantee rate.

19. CHARTER BOATS

Charter boats are not mandatory

19.1 Charter boats supplied by ‘Ziba sp.z.o.o.’ will be available on July 10 2005.

Competitors shall not modify the boats or cause them to be modified in any way

except that

(a) a compass may be tied or taped to the hull or spars;

(b) wind indicators, including yarn or thread, may be tied or taped anywhere on

the boat;

(c) hulls, daggerboards and rudders may be cleaned, but only with water;

１６．参加申し込み

１６．１
計画（宿泊およびチャーターとして利用する艇）のために、予告参加申込書、チャーター艇保証書およびサポートボート保証書は、２００５年２月１５日以前にＯＣに返送しなければならない。
１６．２
支払い参加料、オプティミスト・チャーター料残額およびサポートボート料残額は、２００５年４月３０日以前にＯＣに返送しなければならない。

１６．３
最終参加申込書は、２００５年４月３０日以前にＯＣに返送しなければならない。

１６．４
支払い方法：

a)支払い先：

-Beneficiary（受取人）: Yacht Klub Polski Gdynia

-Account number（口座番号）: 24106000760000380000126855

-Bank（銀行）: Bank BPH SA Oddzial Gdynia

-City（市）: Gdynia

-Swift Code（国際電信コード）: BPHKPLPK

b)料金はユーロで支払うこと
c)料金には銀行手数料は課かっていない。銀行手数料は選手の負担である。

１７．宿泊

１７．１
選手およびチーム役員は、Hotel　Gdyniaに宿泊する。

１７．２
すべての食事が提供される、また最初の公式食事は７月１０日の昼食で、最終の公式食事は７月１７日の朝食である。

１７．３
宿泊の部屋当たり１５０ユーロの損害保証金が、ホテルから請求されることがある、もし損害が発生しなかった場合は返金される。損害保証金および他の超過料金はホテルに直接支払うこと、またVisaまたはマスターカードによって支払いできる。

１７．４
前もって要求があれば、特別食が提供できる。特別食要求書を使用して、２００５年４月３０日までに組織委員会に特別要求を送ってください。

１８．早期到着

公式到着日以前に到着したいチームは、宿舎予約のために組織委員会に連絡しなければならない。Hotel　Gdyniaの追加日当たりの一日料金は、一人当たり５５ユーロである（宿泊＆朝食）。早期到着は、保証金として２００５年４月３０日までに予約しなければならない。

１９．チャーター艇


チャーター艇は強制ではない。

１９．１
チャーター艇は、‘Ziba sp.z.o.o.’によって提供され、２００５年７月１０日に利用可能となる。選手は艇を部分修正したり、どのような方法でも艇を修正をさせてはならない、ただし次を除く

(a)コンパスを、ハルまたはスパーに結びつけたり、テープで留めたりしてもよい。

(b)毛糸および糸を含む、風見を、艇のどこにでも結びつけたり、テープで留めたりしてもよい。
(ｃ)ハル、ダガーボードおよびラダーの汚れを落としてもよい、ただし水のみで；
(d) adhesive tape may be used anywhere above the water line; and all fittings or

equipment designed to be adjusted may be adjusted, provided that the Class

Rules are complied with.

19.2 Competitors may use their own foils, spars and fittings.

19.3 The cost for seven days will be Euros 400. Charter boats will be complete with

blocks, air bags, mainsheet, bowline, racing spars and racing blades. No sails will

be provided.

19.4 Pre-regatta charters will be available for Euros 220 for up to five days prior to

July 10.

19.5 In addition to the charter fee, a damage deposit of Euros 300 will be required on

receipt of each boat, to be refunded if no damage has occurred.

20. SUPPORTERS

Help can be provided with reserving rooms for supporters before, during or after

the championship by contacting the organisers.

21. SOCIAL EVENTS

To enhance the friendship between the participants and to make their stay in

Gdynia more enjoyable, appropriate social events will be organized.

22. TRANSPORTATION

22.1 Transport from Gdansk airport will be provided free of charge on official arrival

and departure days, subject to prior arrangement.

22.2 The venue is 200m from the hotel

23. MISCELLANEOUS

23.1 Each team is kindly requested to bring its own

-National flag (100cm x 150 cm) and a

-National Anthem recorded on tape or CD

23.2 There are no medical precautions that need to be taken entering Poland.

24. WIND INFORMATION:

The average windspeed is 4.8 m/s.

25. VISA REQUIREMENTS

Delegations shall verify the visa requirements to visit Poland.

26. CONTACT:

euro2005@optimist.sails.pl

www.europti.pl
(d)粘着テープを、水線上のどこにでも使ってもよい；またすべての艤装品または調整用の装備は、クラス規則に従う条件で、調整してもよい。

１９．２
選手は自分自身のスパー、フォイルおよび艤装品を使用してもよい。
１９．３
７日間の費用は４００ユーロである。チャーター艇には、ブロック、エアーバッグ、メインシート、バウライン、レーシング・スパー[マスト、ブーム、スプリット、ランニングリギン]、レーシング・ブレード[ダガーボード、ダダー、ティラー]を含む。セールは提供されない。

１９．４
プレ－レガッタのチャーター艇は、２２０ユーロで、７月１０日に先だち５日間まで利用可能である。

１９．５
チャーター料に加え、３００ユーロの損害保証金が、各艇の受領時に要求される。損害が発生しなかったか場合は返金される。

２０.サポーター

組織委員会に連絡することによって、選手権の前、間および後に、サポーターのための部屋を予約する援助が提供できる。
２１.懇親行事

参加者間の友情を深め、Gdyniaでの滞在をより楽しくするために、大会にふさわしい懇親行事が催される。
２２.交通

２２．１
Gdansk空港からの交通は、公式到着および出発日に無料で提供される、ただし事前の手配が条件。

２２．２
会場はホテルから２００m。

２３.その他

２３．１
各チームは、どうか自国の

－国旗(100x150cm)および
－テープまたはＣＤに録音された国歌

を持参してください。

２３．２
ポーランドへ入国するために必要となる医学上の予防措置はありません。

２４.風情報
平均風速は４．８m/s

２５.ビザの要件

代表であることがポーランドに入国のビザ要件となる。

２６.連絡先

euro2005@optimist.sails.pl

www.europti.pl
